
Gen
Chapter 21

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

וַֽיהוָה1֛
А–Господ
H3068

ד פָּקַ֥
походи

אֶת־
—
H0853

ה שָׂרָ֖
Сару
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֣
како

אָמָר֑
беше–рекао
H0559

וַיַּ֧עַשׂ
и–учини

יְהוָה֛
Господ
H3068

ה לְשָׂרָ֖
Сари
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֥
како

ר׃ דִּבֵּֽ
беше–обећао
H1696

I Gospod pohodi Saru, kao što beše rekao i učini Gospod Sari kao što beše kazao.

וַתַּהַר2֩
И–затрудне
H2029

לֶד וַתֵּ֨
и–роди
H3205

שָׂרָ֧ה
Сара
H8283

לְאַבְרָהָ֛ם
Авраму
H0085

ן בֵּ֖
сина

לִזְקֻנָי֑ו
у–старости–његовој
H2208

ד לַמּוֹעֵ֕
у–време–одређено
H4150

אֲשֶׁר־
које

ר דִּבֶּ֥
му–обећа
H1696

אֹת֖וֹ
—
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бог
H0430

Jer zatrudne i rodi Sara Avramu sina u starosti njegovoj u isto vreme kad kaza Gospod.

א3 וַיִּקְרָ֨
И–назва
H7121

ם אַבְרָהָ֜
Аврам
H0085

ת־ אֶֽ
—
H0853

שֶׁם־
име
H8034

בְּנ֧וֹ
сину–свом

הַנּֽוֹלַד־
који–му–се–роди
H3205

ל֛וֹ
—

אֲשֶׁר־
којег

יָלְדָה־
му–роди
H3205

לּ֥וֹ
—

ה שָׂרָ֖
Сара
H8283

ק׃ יִצְחָֽ
Исак
H3327

I Avram nadede ime sinu koji mu se rodi, kog mu rodi Sara, Isak.

וַיָּ֤מָל4
И–обреза

אַבְרָהָם֙
Аврам
H0085

אֶת־
—
H0853

יִצְחָק֣
Исака
H3327

בְּנ֔וֹ
сина–свог

בֶּן־
на

שְׁמֹנַת֖
осми
H8083

ים יָמִ֑
дан
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֛
како

צִוָּ֥ה
му–заповеди
H6680

אֹת֖וֹ
—
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бог
H0430

I obreza Avram sina svog Isaka kad bi od osam dana, kao što mu zapovedi Bog.

וְאַבְרָהָ֖ם5
А–Авраму
H0085

בֶּן־
беше

מְאַת֣
сто
H3967

שָׁנָה֑
година
H8141

בְּהִוָּ֣לֶד
кад–му–се–роди
H3205

ל֔וֹ
—

אֵ֖ת
—
H0853

ק יִצְחָ֥
Исак
H3327

בְּנֽוֹ׃
син–његов

A Avramu beše sto godina kad mu se rodi sin Isak.

אמֶר6 וַתֹּ֣
И–рече
H0559

ה שָׂרָ֔
Сара
H8283

ק צְחֹ֕
смех
H6712

עָ֥שָׂה
учини

י לִ֖
ми

ים אֱלֹהִ֑
Бог
H0430

כָּל־
свако
H3605

עַ הַשֹּׁמֵ֖
ко–чује
H8085

צְחַק־ יִֽ
смејаће–се
H6711

י׃ לִֽ
са–мном

A Sara reče: Bog mi učini smeh; ko god čuje, smejaće mi se.
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אמֶר7 וַתֹּ֗
И–рече
H0559

י מִ֤
ко
H4310

֙ מִלֵּל
би–рекао

ם לְאַבְרָהָ֔
Авраму
H0085

הֵינִ֥יקָה
дојиће–децу
H3243

בָנִ֖ים
децу

שָׂרָ֑ה
Сара
H8283

י־ כִּֽ
јер

דְתִּי יָלַ֥
родих
H3205

ן בֵ֖
сина

לִזְקֻנָֽיו׃
у–старости–његовој
H2208

I reče: Ko bi rekao Avramu da će Sara dojiti decu? Ipak mu rodih sina u starosti njegovoj.

ל8 וַיִּגְדַּ֥
И–порасте
H1431

הַיֶּ֖לֶד
дете
H3206

וַיִּגָּמַל֑
и–би–одбијено
H1580

וַיַּ֤עַשׂ
и–приреди

אַבְרָהָם֙
Аврам
H0085

ה מִשְׁתֶּ֣
гозбу
H4960

גָד֔וֹל
велику

בְּי֖וֹם
на–дан
H3117

הִגָּמֵ֥ל
кад–би–одбијен
H1580

אֶת־
—
H0853

ק׃ יִצְחָֽ
Исак
H3327

A kad dete doraste da se odbije od sise, učini Avram veliku gozbu onaj dan kad odbiše Isaka od sise.

רֶא9 וַתֵּ֨
И–угледа
H7200

ה שָׂרָ֜
Сара
H8283

ת־ אֶֽ
—
H0853

בֶּן־
сина

הָגָר֧
Хагаре
H1904

ית הַמִּצְרִ֛
Египћанке
H4713

אֲשֶׁר־
којег

ה יָלְדָ֥
роди
H3205

לְאַבְרָהָ֖ם
Авраму
H0085

ק׃ מְצַחֵֽ
како–се–подсмева
H6711

I Sara vide sina Agare Misirke, koja ga rodi Avramu, gde se podsmeva;

וַתֹּא֙מֶר10֙
И–рече
H0559

ם לְאַבְרָהָ֔
Авраму
H0085

גָּרֵ֛שׁ
протерај
H1644

הָאָמָ֥ה
ову–слугу
H0519

הַזֹּ֖את
ову
H2063

וְאֶת־
и
H0853

בְּנָהּ֑
сина–њеног

י כִּ֣
јер

א ֹ֤ ל
неће
H3808

יִירַשׁ֙
наследити
H3423

בֶּן־
син

הָאָמָה֣
ове–слушкиње
H0519

את הַזֹּ֔
ове
H2063

עִם־
са

בְּנִ֖י
сином–мојим

עִם־
са

ק׃ יִצְחָֽ
Исаком
H3327

pa reče Avramu: Oteraj ovu robinju sa sinom njenim, jer sin ove robinje neće biti naslednik s mojim sinom, s 
Isakom.

וַיֵּ֧רַע11
И–би–му–тешко

הַדָּבָ֛ר
ова–ствар
H1697

ד מְאֹ֖
веома
H3966

בְּעֵינֵי֣
у–очима

אַבְרָהָם֑
Аврамовим
H0085

עַ֖ל
због

ת אוֹדֹ֥
—
H0182

בְּנֽוֹ׃
сина–свог

A to Avramu bi vrlo krivo radi sina njegovog.

אמֶר12 וַיֹּ֨
А–рече
H0559

ים אֱלֹהִ֜
Бог
H0430

אֶל־
—
H0413

ם אַבְרָהָ֗
Авраму
H0085

אַל־
нека–ти–не–буде
H0408

ע יֵרַ֤
тешко

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
у–очима–твојим

עַל־
због

הַנַּ֣עַר
дечака
H5288

וְעַל־
и–због

ךָ אֲמָתֶ֔
слушкиње–твоје
H0519

֩ כֹּל
све
H3605

ר אֲשֶׁ֨
што

תֹּאמַ֥ר
ти–каже
H0559

אֵלֶי֛ךָ
теби
H0413

ה שָׂרָ֖
Сара
H8283

שְׁמַע֣
слушај
H8085

בְּקֹלָהּ֑
глас–њен

י כִּ֣
јер

ק בְיִצְחָ֔
у–Исаку
H3327

א יִקָּרֵ֥
ће–се–звати
H7121

לְךָ֖
теби

זָרַֽע׃
потомство
H2233

Ali Bog reče Avramu: Nemoj da ti je krivo radi deteta i radi robinje tvoje. Šta ti je god kazala Sara, poslušaj; jer će 
ti se u Isaku seme prozvati.
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וְגַם13֥
А–и
H1571

אֶת־
—
H0853

בֶּן־
сина

הָאָמָ֖ה
слушкињина
H0519

לְג֣וֹי
у–народ

אֲשִׂימֶנּ֑וּ
ћу–учинити

י כִּ֥
јер

זַרְעֲךָ֖
потомак–твој
H2233

הֽוּא׃
је
H1931

Ali ću i od sina robinjinog učiniti narod, jer je tvoje seme.

ם14 וַיַּשְׁכֵּ֣
И–урани
H7925

׀אַבְרָהָם֣ 
Аврам
H0085

קֶר בַּבֹּ֡
ујутру
H1242

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
и–узе
H3947

לֶחֶם֩
хлеба
H3899

מַת וְחֵ֨
и–мех
H2573

יִם מַ֜
воде
H4325

ן וַיִּתֵּ֣
и–даде
H5414

אֶל־
—
H0413

גָר הָ֠
Хагари
H1904

ם שָׂ֧
метнувши

עַל־
јој–на

שִׁכְמָ֛הּ
раме
H7926

וְאֶת־
и
H0853

הַיֶּ֖לֶד
дете
H3206

יְשַׁלְּחֶהָ֑ וַֽ
и–отпусти–је
H7971

לֶךְ וַתֵּ֣
и–оде
H3212

תַע וַתֵּ֔
и–лутала–је
H8582

ר בְּמִדְבַּ֖
по–пустињи

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
Вир–Савеје
H0884

I Avram ustav ujutru rano, uze hleba i mešinu vode, i dade Agari metnuvši joj na leđa, i dete, i otpusti je. A ona 
otišavši lutaše po pustinji virsavskoj.

וַיִּכְל֥ו15ּ
И–нестаде
H3615

יִם הַמַּ֖
воде
H4325

מִן־
из

הַחֵמֶ֑ת
меха
H2573

וַתַּשְׁלֵךְ֣
и–положи
H7993

אֶת־
—
H0853

לֶד הַיֶּ֔
дете
H3206

חַת תַּ֖
под
H8478

אַחַ֥ד
један
H0259

ם׃ הַשִּׂיחִֽ
жбун
H7880

A kad nesta vode u mešini, ona baci dete pod jedno drvo,

וַתֵּלֶך16ְ֩
И–оде
H3212

שֶׁב וַתֵּ֨
и–седе
H3427

הּ לָ֜
себи

גֶד מִנֶּ֗
насупрот
H5048

הַרְחֵק֙
далеко
H7368

כִּמְטַחֲוֵי֣
колико–домет
H2909

שֶׁת קֶ֔
лука
H7198

י כִּ֣
јер

ה מְרָ֔ אָֽ
рече
H0559

אַל־
да–не
H0408

אֶרְאֶ֖ה
гледам
H7200

בְּמ֣וֹת
смрт
H4194

הַיָּ֑לֶד
детета
H3206

שֶׁב וַתֵּ֣
и–седе
H3427

גֶד מִנֶּ֔
насупрот
H5048

א וַתִּשָּׂ֥
и–подигну
H5375

אֶת־
—
H0853

קֹלָ֖הּ
глас–свој

בְךְּ׃ וַתֵּֽ
и–заплака
H1058

pa otide koliko se može strelom dobaciti, i sede prema njemu; jer govoraše: Da ne gledam kako će umreti dete. I 
sedeći prema njemu stade glasno plakati.

וַיִּשְׁמַע17֣
И–чу
H8085

֮ אֱלֹהִים
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

ק֣וֹל
глас

הַנַּעַר֒
дечаков
H5288

֩ וַיִּקְרָא
и–позва
H7121

ךְ מַלְאַ֨
анђео
H4397

ים  ׀אֱלֹהִ֤
Божји
H0430

אֶל־
—
H0413

הָגָר֙
Хагару
H1904

מִן־
са

יִם הַשָּׁמַ֔
неба
H8064

וַיֹּ֥אמֶר
и–рече
H0559

לָ֖הּ
јој

מַה־
шта
H4100

ךְ לָּ֣
ти–је

הָגָר֑
Хагаро
H1904

אַל־
не
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
бој–се
H3372

י־ כִּֽ
јер

שָׁמַ֧ע
чу
H8085

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אֶל־
—
H0413

ק֥וֹל
глас

הַנַּ֖עַר
дечаков
H5288

ר בַּאֲשֶׁ֥
тамо–где

הוּא־
он
H1931

ׁם׃ שָֽ
јесте
H8033

A Bog ču glas detinji, i anđeo Božji viknu s neba Agaru, i reče joj: Šta ti je Agaro? Ne boj se, jer Bog ču glas detinji 
odande gde je.

קוּ֚מִי18
Устани

י שְׂאִ֣
подигни
H5375

אֶת־
—
H0853

עַר הַנַּ֔
дечака
H5288

וְהַחֲזִ֥יקִי
и–држи
H2388

אֶת־
—
H0853

ךְ יָדֵ֖
руку–своју
H3027

בּ֑וֹ
над–њим

י־ כִּֽ
јер

לְג֥וֹי
у–народ

גָּד֖וֹל
велик

נּוּ׃ אֲשִׂימֶֽ
ћу–га–учинити

Ustani, digni dete i uzmi ga u naručje; jer ću od njega učiniti velik narod.
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ח19 וַיִּפְקַ֤
И–отвори
H6491

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

יהָ עֵינֶ֔
очи–њене

רֶא וַתֵּ֖
и–угледа
H7200

בְּאֵר֣
бунар
H0875

מָיִ֑ם
воде
H4325

לֶךְ וַתֵּ֜
и–оде
H3212

א וַתְּמַלֵּ֤
и–напуни
H4390

אֶת־
—
H0853

הַחֵמֶ֙ת֙
мех
H2573

יִם מַ֔
водом
H4325

שְׁקְ וַתַּ֖
и–напоји
H8248

אֶת־
—
H0853

עַר׃ הַנָּֽ
дечака
H5288

I Bog joj otvori oči, te ugleda studenac; i otišavši napuni mešinu vode, i napoji dete.

י20 וַיְהִ֧
И–беше
H1961

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אֶת־
са
H0854

הַנַּ֖עַר
дечаком
H5288

ל וַיִּגְדָּ֑
и–он–порасте
H1431

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
и–настани–се
H3427

ר בַּמִּדְבָּ֔
у–пустињи

י וַיְהִ֖
и–постаде
H1961

רֹבֶ֥ה
врсни

ׁת׃ קַשָּֽ
стрелац
H7199

I Bog beše s detetom, te odraste, i živeše u pustinji i posta strelac.

וַיֵּ֖שֶׁב21
И–настани–се
H3427

ר בְּמִדְבַּ֣
у–пустињи

פָּארָ֑ן
Паран
H6290

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
и–узе
H3947

ל֥וֹ
му

אִמּ֛וֹ
мајка–његова
H0517

ה אִשָּׁ֖
жену
H0802

רֶץ מֵאֶ֥
из–земље
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египатске
H4714

פ
(одељак)

A živeše u pustinji Faranu. I mati ga oženi iz zemlje misirske.

22֙ יְהִי וַֽ
И–би
H1961

בָּעֵת֣
у–то–време
H6256

וא הַהִ֔
то
H1931

וַיֹּ֣אמֶר
и–рече
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелех
H0040

֙ וּפִיכֹל
и–Фихол
H6369

שַׂר־
вођа
H8269

צְבָא֔וֹ
војске–његове

אֶל־
—
H0413

אַבְרָהָ֖ם
Авраму
H0085

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

ים אֱלֹהִ֣
Бог
H0430

עִמְּךָ֔
је–са–тобом

ל בְּכֹ֥
у–свему
H3605

אֲשֶׁר־
што

ה אַתָּ֖
ти

ׂה׃ עֹשֶֽ
чиниш

U to vreme reče Avimeleh i Fihol vojvoda njegov Avramu govoreći: Bog je s tobom u svemu što radiš.

ה23 וְעַתָּ֗
А–сада
H6258

בְעָה הִשָּׁ֨
закуни–ми–се
H7650

י לִּ֤
мени

אלֹהִים֙ בֵֽ
Богом
H0430

נָּה הֵ֔
овде
H2008

אִם־
да–нећеш

ר תִּשְׁקֹ֣
лагати
H8266

י לִ֔
мени

וּלְנִינִ֖י
ни–потомку–мом
H5209

י וּלְנֶכְדִּ֑
ни–унуку–мом
H5220

סֶד כַּחֶ֜
по–милости

אֲשֶׁר־
којом

יתִי עָשִׂ֤
поступих

עִמְּךָ֙
према–теби

ה תַּעֲשֶׂ֣
чинићеш

י עִמָּדִ֔
према–мени
H5978

וְעִם־
и–према

רֶץ הָאָ֖
земљи
H0776

אֲשֶׁר־
у–којој

גַּ֥רְתָּה
си–боравио

הּ׃ בָּֽ
—

Zakuni mi se sada Bogom da nećeš prevariti mene ni sina mog ni unuka mog nego da ćeš dobro onako kako sam 
ja tebi činio i ti činiti meni i zemlji u kojoj si došljak.

וַיֹּא֙מֶר24֙
И–рече
H0559

ם אַבְרָהָ֔
Аврам
H0085

י אָנֹכִ֖
ја
H0595

עַ׃ אִשָּׁבֵֽ
ћу–се–заклети
H7650

A Avram reče: Hoću se zakleti.
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ח25ַ וְהוֹכִ֥
И–прекоревао–је
H3198

אַבְרָהָ֖ם
Аврам
H0085

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелека
H0040

עַל־
због

אֹדוֹת֙
—
H0182

בְּאֵר֣
бунара
H0875

יִם הַמַּ֔
воде
H4325

ר אֲשֶׁ֥
који

גָּזְל֖וּ
отеоше
H1497

י עַבְדֵ֥
слуге
H5650

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Авимелекове
H0040

Ali Avram prekori Avimeleha za studenac, koji uzeše na silu sluge Avimelehove.

וַיֹּ֣אמֶר26
И–рече
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелех
H0040

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֔
знам
H3045

י מִ֥
ко
H4310

ה עָשָׂ֖
учини

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
ову–ствар
H1697

הַזֶּ֑ה
ову
H2088

וְגַם־
а–ни
H1571

ה אַתָּ֞
ти

לאֹ־
ми–ниси
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
јавио
H5046

י לִּ֗
мени

וְגַם֧
а–ни
H1571

י אָנֹכִ֛
ја
H0595

א ֹ֥ ל
нисам
H3808

עְתִּי שָׁמַ֖
чуо
H8085

י בִּלְתִּ֥
осим
H1115

הַיּֽוֹם׃
данас
H3117

A Avimeleh reče: Ne znam ko je to učinio; niti mi ti kaza, niti čuh do danas.

ח27 וַיִּקַּ֤
И–узе
H3947

אַבְרָהָם֙
Аврам
H0085

אן ֹ֣ צ
овце
H6629

ר וּבָקָ֔
и–говеда
H1241

ן וַיִּתֵּ֖
и–даде
H5414

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеку
H0040

וַיִּכְרְת֥וּ
и–склопише
H3772

שְׁנֵיהֶ֖ם
њих–двојица
H8147

ית׃ בְּרִֽ
савез
H1285

Tada Avram uze ovaca i goveda, i dade Avimelehu, i uhvati veru među sobom.

ב28 וַיַּצֵּ֣
И–постави
H5324

ם אַבְרָהָ֗
Аврам
H0085

אֶת־
—
H0853

בַע שֶׁ֛
седам
H7651

ת כִּבְשֹׂ֥
јагањаца
H3535

אן הַצֹּ֖
од–стада
H6629

ן׃ לְבַדְּהֶֽ
посебно
H0905

A Avram odluči sedam jaganjaca iz stada.

וַיֹּ֥אמֶר29
И–рече
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех
H0040

אֶל־
—
H0413

אַבְרָהָם֑
Авраму
H0085

מָה֣
шта–су
H4100

נָּה הֵ֗
ово
H2007

בַע שֶׁ֤
седам
H7651

כְּבָשֹׂת֙
јагањаца
H3535

לֶּה הָאֵ֔
ових
H0428

ר אֲשֶׁ֥
које

בְתָּ הִצַּ֖
си–поставио
H5324

נָה׃ לְבַדָּֽ
посебно
H0905

A Avimeleh reče Avramu: Šta će ono sedam jaganjaca što si odlučio?

אמֶר30 וַיֹּ֕
И–рече
H0559

כִּ֚י
да

אֶת־
—
H0853

בַע שֶׁ֣
ових–седам
H7651

ת כְּבָשֹׂ֔
јагањаца
H3535

ח תִּקַּ֖
примиш
H3947

י מִיָּדִ֑
из–руке–моје
H3027

בַּעֲבוּר֙
да–буде
H5668

הְיֶה־ תִּֽ
мени
H1961

י לִּ֣
—

ה לְעֵדָ֔
сведочанство

י כִּ֥
да

רְתִּי חָפַ֖
сам–ископао
H2658

אֶת־
—
H0853

הַבְּאֵ֥ר
овај–бунар
H0875

את׃ הַזֹּֽ
овај
H2063

A on odgovori: Da primiš iz moje ruke ono sedam jaganjaca, da mi bude svedočanstvo da sam ja iskopao ovaj 
studenac.

עַל־31
Зато

ן כֵּ֗
—

א קָרָ֛
назва
H7121

לַמָּק֥וֹם
то–место
H4725

הַה֖וּא
то
H1931

בַעבְּאֵר֣  שָׁ֑
Вир–Савеја
H0884

י כִּ֛
јер

ם שָׁ֥
тамо
H8033

נִשְׁבְּע֖וּ
се–заклеше
H7650

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
обојица
H8147

Otuda se prozva ono mesto Virsaveja, jer se onde zakleše obojica.
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וַיִּכְרְת֥ו32ּ
И–склопише
H3772

ית בְרִ֖
савез
H1285

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
у–Вир–Савеји
H0884

וַיָּ֣קָם
и–устаде

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелех
H0040

֙ וּפִיכֹל
и–Фихол
H6369

שַׂר־
вођа
H8269

צְבָא֔וֹ
војске–његове

בוּ וַיָּשֻׁ֖
и–вратише–се
H7725

אֶל־
у
H0413

רֶץ אֶ֥
земљу
H0776

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистејску
H6430

Tako uhvatiše veru na Virsaveji. Tada se diže Avimeleh i Fihol vojvoda njegov, i vratiše se u zemlju filistejsku.

ע33 וַיִּטַּ֥
И–посади
H5193

שֶׁל אֶ֖
тамариску
H0815

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
у–Вир–Савеји
H0884

קְרָא־ וַיִּ֨
и–призивао
H7121

ם שָׁ֔
тамо
H8033

ם בְּשֵׁ֥
име
H8034

יְהוָה֖
Господње
H3068

אֵ֥ל
Бога
H0410

ם׃ עוֹלָֽ
Вечног
H5769

A Avram posadi lug na Virsaveji, i onde prizva ime Gospoda Boga Večnog.

וַיָּ֧גָר34
И–борави

אַבְרָהָ֛ם
Аврам
H0085

רֶץ בְּאֶ֥
у–земљи
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистејској
H6430

ים יָמִ֥
дана
H3117

ים׃ רַבִּֽ
много

פ
(одељак)

I Avram živeše kao došljak u zemlji filistejskoj mnogo vremena.
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